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Informations de sécurité

Introduction
Ce Manuel d’atelier contient les caractéristiques tech-
niques, les descriptions et les conseils pratiques de
réparation pour les produits indiqués en titre ou les
modèles de produits Volvo Penta. Assurez-vous que
la documentation s’applique bien à votre produit.
Lisez attentivement les informations de sécurité
ainsi que les «Informations générales» et les «Ins-
tructions de réparation» avant de commencer un
travail quelconque.

turbocompresseur, tuyau de suralimentation,
élément de démarrage, etc.) ainsi qu’aux li-
quides brûlants dans les canalisations et les
flexibles sur un moteur tournant ou qui vient
juste d’être arrêté. Remontez toutes les pro-
tections qui ont été déposées pour le travail
avant de démarrer le moteur.

Assurez-vous que les autocollants d’avertis-
sement et d’information en place sur le pro-
duit sont parfaitement lisibles. Remplacez
tout autocollant endommagé ou recouvert de
peinture.

Ne démarrez jamais le moteur sans avoir
monté le filtre à air. La roue de compresseur
dans le turbo, tourne rapidement et peut pro-
voquer de graves accidents corporels. Un ob-
jet étranger dans la canalisation d’entrée ris-
que d’entraîner d’importants dégâts matériels.

N’utilisez jamais un aérosol de démarrage ou
autre produit similaire comme auxiliaire de dé-
marrage. Une explosion peut se produire dans
la tubulure d’admission. Risques d’accidents
corporels.

Evitez d’ouvrir le couvercle de remplissage
pour le liquide de refroidissement lorsque le
moteur est chaud. De la vapeur ou du liquide
de refroidisseur brûlant peuvent être rejetés
avec l’évacuation de la pression. Ouvrir lente-
ment le couvercle de remplissage et relâcher
la surpression du système de refroidissement
si le couvercle de refroidissement ou le robi-
net doivent quand même être enlevés, res-
pectivement si le bouchon ou un conduit de
refroidissement doivent être démontés sur un
moteur chaud. La vapeur ou le liquide de re-
froidissement brûlant peuvent être refoulés
dans une direction totalement imprévue.

L’huile chaude provoque de graves brûlures.
Evitez tout contact avec de l’huile chaude.
Assurez-vous que le système de lubrification
n’est pas sous pression avant toute interven-
tion. Ne démarrez jamais et ne faites jamais
tourner le moteur sans le bouchon de remplis-
sage d’huile, risque de rejets d’huile.

Points importants
Les signes d’avertissement suivants se retrouvent
dans le Manuel d’atelier ainsi que sur les produits.

ATTENTION! Risque de lésion corporelle, de
dégâts matériels ou de graves défauts de
fonctionnement si les instructions ne sont
pas scrupuleusement suivies.

IMPORTANT! Attire l’attention sur des points
qui peuvent entraîner des dégâts matériels ou
un défaut de fonctionnement.

N.B. Attire l’attention sur une information importante
dans le but de faciliter le travail ou l’utilisation.
La liste ci-dessous donne une vue d’ensemble des ris-
ques et des interventions qui demandent une attention
particulière.

Empêchez tout démarrage du moteur en cou-
pant le courant avec l’interrupteur principal
(ou les interrupteurs) et bloquez le ou les in-
terrupteurs en position de coupure de circuit
avant de commencer un travail quelconque.
Mettez une plaque d’avertissement au poste
de conduite.

Tous les travaux de service doivent générale-
ment être effectués sur un moteur arrêté. Par
contre, pour certains travaux, par exemple les
réglages, le moteur doit tourner. S’approcher
d’un moteur tournant comporte toujours des
risques. N’oubliez pas que des vêtements
amples ou des cheveux longs peuvent se
prendre dans des pièces en rotation et entraî-
ner de graves accidents.

Si un travail doit être effectué à proximité
d’un moteur tournant, un mouvement intem-
pestif ou un outil qui tombe peuvent entraîner
des accidents corporels. Faites attention aux
surfaces chaudes (tuyau d’échappement,
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Arrêtez le moteur et fermez le robinet de fond
avant toute intervention sur le système de re-
froidissement.

Démarrez le moteur seulement dans un en-
droit bien ventilé. Si le moteur doit tourner
dans un endroit fermé, les gaz d’échappe-
ment et les gaz du carter moteur doivent être
évacués du compartiment moteur ou de l’ate-
lier.

Utilisez toujours des lunettes de protection
pour les travaux avec risques d’éclaboussu-
res, d’étincelles, de projections d’acides ou
d’autres produits chimiques. Les yeux sont
particulièrement sensibles et la vue est fragi-
le.

Evitez tout contact avec l’huile! Un contact
prolongé ou répété avec de l’huile peut entraî-
ner le dégraissage de la peau. Des irritations,
un dessèchement, de l’eczéma et d’autres
maladies de la peau sont à craindre. Au point
de vue santé, l’huile usagée est encore plus
dangereuse que l’huile neuve. Utilisez des
gants de protection et évitez les vêtements et
les chiffons souillés. Lavez-vous régulière-
ment, surtout avant les repas. Pour ceci, utili-
sez une crème spécialement étudiée pour
combattre le dessèchement et pour faciliter le
nettoyage de la peau.

Plusieurs produits chimiques utilisés dans les
moteurs (par exemple les huiles moteur et de
transmission, le glycol, l’essence et le gazo-
le) ou les produits chimiques utilisés à l’ate-
lier (par exemple les dégraissants, les peintu-
res et les diluants) sont des produits nocifs.
Lisez attentivement les instructions sur les
emballages (par exemple l’utilisation d’un
masque, de lunettes de protection, de gants,
etc.). Assurez-vous que le personnel en gé-
néral n’est pas exposé à des substances
dangereuses, par exemple par l’air respiré.
Assurez une bonne ventilation. Manipulez les
produits usés et restants comme prescrit.

Faites particulièrement attention pour la re-
cherche de fuites sur le système d’alimenta-
tion et le test des injecteurs. Mettez des lu-
nettes de protection. Le jet provenant d’un in-
jecteur a une pression très élevée et une
grande force de pénétration dans les tissus, il
risque de provoquer de graves dommages,
même un empoisonnement du sang.

Tous les carburants, tout comme les produits
chimiques, sont inflammables. Assurez-vous
qu’une flamme nue ou une étincelle ne peu-
vent pas allumer ces produits. L’essence,
certains diluants et l’hydrogène provenant des
batteries, peuvent former, avec l’air, des mé-
langes facilement inflammables et explosifs.
Interdiction de fumer! Aérez bien et prenez
toutes les mesures de sécurité nécessaires
par exemple pour les travaux de soudure ou
de meulage à proximité. Ayez toujours un ex-
tincteur facilement accessible au poste de
travail.

Assurez-vous que les chiffons imbibés de
carburant ainsi que les filtres à carburant et à
huile, sont gardés dans un endroit sûr. Les
chiffons imbibés d’huile peuvent, dans certai-
nes circonstances, s’enflammer spontané-
ment. Les filtres à carburant et à huile usagés
sont des déchets nuisibles pour l’environne-
ment et doivent être, tout comme les huiles
usagées, les carburants souillés, les restes
de peinture, les diluants, les dégraissants et
les restes de produit de lavage, déposés
dans des centres spéciaux pour être détruits.

Les batteries ne doivent jamais être expo-
sées à une flamme nue ou à des étincelles.
Ne fumez jamais à proximité des batteries.
Lors de la charge, les batteries dégagent de
l’hydrogène, qui, mélangé à l’air, forme un
gaz détonnant. Ce gaz est facilement inflam-
mable et très explosif. Une étincelle, pouvant
provenir d’un branchement incorrect d’une
batterie, suffit pour provoquer l’explosion de
la batterie et entraîner de graves dégâts. Ne
touchez pas aux raccords pendant l’essai de
démarrage (risque d’étincelle) et ne vous pen-
chez pas sur l’une quelconque des batteries.

N’intervertissez jamais les bornes positive et
négative des batteries pour le montage. Une
inversion peut entraîner de graves dégâts sur
l’équipement électrique. Comparez avec le
schéma de câblage.

Utilisez toujours des lunettes de protection
pour la charge et la manutention des batte-
ries. L’électrolyte contient de l’acide sulfuri-
que très corrosif. En cas de contact, lavez
avec du savon et beaucoup d’eau. Si de
l’électrolyte est entré dans les yeux, rincez
immédiatement avec de l’eau et prenez con-
tact avec un médecin.
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Arrêtez le moteur et coupez le courant avec
l’interrupteur principal (ou les interrupteurs)
avant toute intervention sur le système élec-
trique.

Le réglage de l’embrayage doit se faire sur un
moteur à l’arrêt.

Utilisez les oeillets de levage montés sur le
moteur/inverseur pour le levage. Vérifiez tou-
jours que tous les équipements de leva-
ge sont en parfait état et qu’ils ont une capa-
cité suffisante pour le levage (poids du mo-
teur avec, éventuellement, inverseur et équi-
pement auxiliaire).

Pour une manutention sûre et pour éviter que
les composants installés sur le moteur ne
soient endommagés, le moteur devra être
soulevé avec une potence réglable et spécia-
lement ajustée au moteur. Toutes les chaînes
doivent être parallèles les unes aux autres et,
dans la mesure du possible, perpendiculaires
à la surface supérieure du moteur.

Si un équipement auxiliaire monté sur le mo-
teur modifie son centre de gravité, des dispo-
sitifs de levage spéciaux peuvent être néces-
saires pour garder un bon équilibre et tra-
vailler en toute sécurité.

Ne travaillez jamais sur un moteur qui est
seulement suspendu dans un dispositif de le-
vage.

Ne travaillez jamais seul lorsque des compo-
sants lourds doivent être démontés, même si
des dispositifs de levage sûrs sont utilisés
comme des palans verrouillables. Même les
dispositifs de levage utilisés demandent au
moins deux personnes, une pour le dispositif

de levage et une pour s’assurer que les com-
posants sont bien dégagés et qu’ils ne peu-
vent pas être endommagés lors du levage.

Pour les travaux à bord du bateau, assurez-
vous toujours que l’espace est suffisant pour
permettre le démontage sur place, sans ris-
que de dégâts, corporels ou matériels.

ATTENTION! Les composants du système
électrique, du système d’allumage (moteurs à
essence) et du système d’alimentation sur
les produits Volvo Penta sont construits et fa-
briqués pour minimiser les risques d’explo-
sion et d’incendie. Le moteur ne doit pas être
utilisé dans des milieux explosifs.

Pour le nettoyage avec un nettoyeur haute
pression, respectez les indications suivantes:
Ne dirigez jamais le jet d’eau vers les joints
d’étanchéité, les flexibles en caoutchouc ou
les composants électriques. N’utilisez jamais
la fonction haute pression pour le lavage du
moteur.

N.B. Les tuyaux de refoulement ne doivent
pas être cintrés, ni vrillés, ni exposés à
d’autres déformations. Remplacez tout tuyau
de refoulement endommagé.

Utilisez toujours le carburant recommandé par
Volvo Penta. Référez-vous au Manuel d’ins-
tructions. L’utilisation de carburant d’une qua-
lité inférieure peut endommager le moteur.
Sur un moteur diesel, un mauvais carburant
peut entraîner le grippage de la tige de com-
mande et un sur-régime du moteur avec ris-
ques de dégâts, corporels et matériels.

Du carburant de mauvaise qualité peut égale-
ment augmenter les coûts d’exploitation.
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Moteurs certifiés
Informations importantes touchant les moteurs
certifiés pour le lac de Constance et pour la Suis-
se
Tous les moteurs et les produits Volvo Penta sont dé-
veloppés pour réduire au maximum l’impact sur l’envi-
ronnement.
Les lois nationales et régionales pour la protection de
l’environnement ne sont pas identiques dans tous les
pays. Parfois la loi demande des modèles spéciaux
de moteur ou le moteur doit être homologué - certifié -
par les autorités.
Un moteur certifié signifie que nous, en tant que fabri-
cant, nous garantissons que tous les moteurs fabri-
qués correspondent à l’exemplaire certifié. Cette certi-
fication ne concerne pas seulement les moteurs qui
sortent d’usine mais également les moteurs en servi-
ce qui doivent répondre aux exigences posées pour
l’environnement. Pour que nous puissions, en tant que
fabricant, répondre des moteurs en service, certaines
exigences doivent être respectées concernant l’entre-
tien et les pièces de rechange. Nous ne vous décon-
seillons pas d’effectuer vous-même les travaux d’en-
tretien, au contraire vous pouvez découvrir rapidement
toute anomalie.
Pour pouvoir effectuer certains points de service, des
connaissances spéciales sont cependant nécessai-
res, ainsi qu’une documentation technique, des outils
et d’autres équipements spéciaux. Ces points de ser-
vice devront seulement être réalisés par un atelier de
service agréé Volvo Penta. Prenez toujours contact
avec votre concessionnaire Volvo Penta au moindre
doute concernant le fonctionnement et l’entretien de
votre moteur.
Pour vous, en tant que propriétaire ou responsable
d’un moteur certifié par Volvo Penta, il est important
de connaître les points suivants:
● Les périodicités de service recommandées par

Volvo Penta ainsi que les interventions de main-
tenance doivent être suivies.

● Seules des pièces de rechange d’origine Volvo
Penta destinées aux moteurs certifiés doivent
être utilisées.

● Le service qui touche les pompes d’injection, les
calages de pompe et les injecteurs doit toujours
être réalisé dans un atelier agréé Volvo Penta.

● Le moteur ne doit pas être modifié, d’une façon
quelconque, seuls les accessoires et les kits de
service développés par Volvo Penta pour le mo-
teur en question peuvent être utilisés.

Informations générales

Sur le Manuel d’atelier
Ce Manuel d’atelier contient des caractéristiques tech-
niques, des descriptions et des conseils pratiques de
réparation pour les modèles standard des moteurs
TMD102A, TAMD102A/D, TMD122A, TAMD122A/C/
D, TAMD122P-A/P-B/P-C.
Les illustrations dans ce manuel peuvent s’appliquer à
un quelconque des modèles indiqués précédemment.
Certains détails peuvent ne pas être exactement sem-
blables pour tous les modèles de moteur. Dans les
grandes lignes, les méthodes de réparation sont ce-
pendant identiques. Dans le cas contraire, les diffé-
rences sont décrites séparément. La désignation et le
numéro du moteur sont indiqués sur la plaque d’identi-
fication. Pour toute correspondance touchant un mo-
teur quelconque, indiquez toujours la désignation et le
numéro du moteur.
Le Manuel d’atelier est avant tout conçu pour les ate-
liers de service Volvo Penta et pour leur personnel
qualifié. Les personnes qui utilisent ce manuel sont
supposées être suffisamment qualifiées et avoir des
connaissances de base sur les systèmes moteur ma-
rin pour effectuer les travaux de caractère mécanique/
électrique qui font partie de leur métier.
Volvo Penta développe continuellement ses produits,
c’est pourquoi nous nous réservons le droit d’apporter
des modifications sans avis préalable. Toutes les in-
formations contenues dans ce manuel sont basées
sur les données actuelles lors de l’impression. Après
cette date, les éventuelles modifications ayant des ré-
percussions sur le produit et les méthodes de travail
sont éditées sous forme de Bulletins de service.

Pièces de rechange
Les pièces de rechange pour les systèmes électrique
et d’alimentation sont conformes à différentes normes
de sécurité nationales, par exemple U.S. Coast Guard
Safety Regulations. Les pièces de rechange d’origine
Volvo Penta sont également conformes à ces nor-
mes. Tout dégât provenant de l’utilisation de pièces
de rechange autres que celles d’origine Volvo Penta
ne sera pas couvert par la garantie Volvo Penta.
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● Des modifications d’installation touchant le tuyau
d’échappement et les canaux d’arrivée d’air pour
le compartiment moteur (canaux de ventilation)
ne doivent pas être apportées si elles risquent de
modifier les émissions d’échappement.

● Les plombages ne doivent pas être cassés par un
personnel non agréé.

IMPORTANT! Lorsque des pièces de rechange
sont nécessaires, utilisez uniquement des piè-
ces de rechange d’origine Volvo Penta.

L’utilisation de pièces de rechange autres
que des pièces d’origine fait que Volvo Pen-
ta se dégage de toute responsabilité et ne ré-
pond pas de la conformité du moteur avec le
modèle certifié.

Tous les dégâts et tous les coûts provenant de
l’utilisation de pièces de rechange autres que
des pièces d’origine Volvo Penta pour le produit
en question ne seront pas pris en charge par la
garantie Volvo Penta.
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Les méthodes de travail décrites dans ce Manuel
s’appliquent aux travaux effectués dans un atelier. Le
moteur est donc déposé du bateau et monté dans un
bâti de rénovation. Les travaux qui ne demandent pas
la dépose du moteur, peuvent être effectués sur place
en suivant les mêmes méthodes de travail sauf anno-
tation contraire.
Les signes d’avertissement qui reviennent dans ce
manuel d’atelier (leur signification est donnée au titre
Informations de sécurité)

ATTENTION!

IMPORTANT!

N.B.
ne couvrent pas toutes les situations qui peuvent être
très différentes d’un endroit à un autre. C’est pourquoi
nous ne pouvons qu’indiquer les risques occasionnés
par une manipulation incorrecte lors d’un travail dans
un atelier parfaitement équipé en suivant les métho-
des de travail et avec les outils que nous avons tes-
tés.
Toutes les phases de travail indiquées dans ce ma-
nuel sont effectuées avec les outils spéciaux Volvo
Penta. Ces outils spéciaux sont spécialement étudiés
pour permettre des méthodes de travail aussi ration-
nelles et sûres que possible. C’est pourquoi celui qui
utilise d’autres outils ou d’autres méthodes de travail
autres que ceux recommandés, doit s’assurer lui-
même qu’il n’entraîne aucun risque de dégâts, corpo-
rels ou matériels ni de défaut de fonctionnement.
Dans certains cas, des consignes de sécurité spécia-
les et des instructions d’utilisation peuvent s’appliquer
aux outils ou aux produits chimiques utilisés dans le
manuel d’atelier. Ces consignes devront toujours être
suivies et des annotations spéciales ne seront pas re-
prises dans le manuel d’atelier.
En prenant des précautions élémentaires et en faisant
preuve de bon sens, la plupart des moments dange-
reux peuvent être contrôlés. Un poste de travail propre
et un moteur nettoyé éliminent de nombreux risques
d’accident et de défaut de fonctionnement.
Surtout pour les travaux qui touchent le système d’ali-
mentation, le système de lubrification, le système
d’admission, le turbo, les assemblages de palier et les
assemblages d’étanchéité, il est primordial d’éviter la
pénétration d’impuretés ou de particules étrangères de
toute sorte pour ne pas avoir de mauvais fonctionne-
ment ou une faible longévité pour les réparations.

sant se différencie des caractéristiques techniques
prévues, l’impact sur l’environnement s’en ressent
immédiatement. C’est pourquoi il est particulièrement
important de respecter les tolérances d’usure indi-
quées, d’avoir des réglages exacts et d’utiliser des
pièces de rechange Volvo Penta spécialement étu-
diées pour le moteur en question. Les périodicités in-
diquées dans le schéma d’entretien du moteur doivent
être suivies.
Certains systèmes, par exemple les composants du
système d’alimentation, peuvent demander des com-
pétences et des équipements d’essai spéciaux. Pour
des raisons de pollution, entre autres, certains compo-
sants sont plombés d’usine. Une intervention sur des
composants plombés ne peut qu’être effectuée par un
personnel agréé.
N’oubliez pas que la plupart des produits chimiques,
incorrectement utilisés, sont dangereux pour l’environ-
nement. Volvo Penta recommande l’utilisation de dé-
graissants biodégradables pour tout le nettoyage des
composants du moteur, sauf annotations contraires
dans le manuel d’atelier. Pour les travaux à bord du
bateau, faites particulièrement attention pour pas que
les huiles, les restes de produit de nettoyage, etc. ne
soient rejetés involontairement dans la nature mais
bien déposés à des endroits spécialement destinés à
cet effet.

Instructions de réparation

Notre responsabilité commune
Chaque moteur se compose de plusieurs systèmes et
composants qui travaillent ensemble. Si un compo-

Couples de serrage
Les couples de serrage pour les assemblages impor-
tants qui doivent être serrés à la clé dynamométrique
sont donnés dans le manuel d’atelier Caractéristi-
ques techniques, Couples de serrage ainsi que
dans les descriptions de travail. Tous les couples de
serrage indiqués s’appliquent à des filetages, des tê-
tes de vis et des surfaces de contact parfaitement
propres. Les couples de serrage concernent des filets
légèrement huilés ou secs. Une éventuelle utilisation
d’un lubrifiant, d’un produit de blocage ou d’un produit
d’étanchéité est indiquée dans la description du tra-
vail. Pour les assemblages où aucun couple de serra-
ge n’est indiqué, suivre les recommandations généra-
les données dans le tableau ci-après. Le couple indi-
qué est une valeur approximative et l’assemblage n’a
pas besoin d’être serré à la clé dynamométrique.

Dimension
Couple de serrage Nm (lbf.ft)

M5 ...................................................... 6 4
M6 ...................................................... 10 7
M8 ...................................................... 25 18
M10 .................................................... 50 37
M12 .................................................... 80 59
M14 .................................................... 140 103
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Serrage dynamométrique –
serrage angulaire
Pour le serrage dynamométrique suivi d’un serrage
angulaire, l’assemblage à vis sera serré au couple in-
diqué puis suivant un angle spécifié. Exemple: pour
un serrage angulaire à 90°, l’assemblage sera serré
d’un quart de tour supplémentaire après le serrage au
couple indiqué.

Produits d’étanchéité
Différents types de produits d’étanchéité et de liquides
de blocage sont utilisés sur le moteur. Les propriétés
de ces produits sont différentes et ils sont spéciale-
ment étudiés pour différentes résistances d’assembla-
ge, de température, aux huiles et autres produits chi-
miques, différents matériaux et différents écartements
sur le moteur.
Pour qu’un travail de service soit bien effectué, il est
important d’utiliser des produits d’étanchéité et des li-
quides de blocage exacts pour les assemblages qui le
demandent.
Dans les paragraphes concernés du manuel d’atelier,
nous avons indiqué les produits qui sont utilisés en
production.
Pour les travaux de service, le même produit ou un
produit ayant des propriétés similaires mais d’une
autre marque, doit être utilisé.
Pour l’utilisation des produits d’étanchéité et des liqui-
des de blocage, il est important d’avoir des surfaces
propres, sans huile, graisse, peinture, antirouille, et
parfaitement sèches.
Suivez toujours les instructions du fabricant concer-
nant la température d’utilisation, le temps de durcisse-
ment et les autres indications pour le produit.
Il existe deux types de base pour les produits utilisés
sur le moteur, à savoir:
Les produits RTV (Room Temperature Vulcanizing).
Ils s’utilisent le plus souvent avec des joints, par
exemple pour l’étanchéité des jonctions de joint ou sur
les joints. Les produits RTV sont visibles lorsque la
pièce est démontée: l’ancien produit RTV doit être en-
levé avant de refaire l’étanchéité.
Les produits RTV suivants sont indiqués dans le ma-
nuel d’atelier: Loctiteâ 574, Volvo Penta 840879-1,
Permatexâ N° 3, Volvo Penta 1161099-5, Permatexâ
N° 77. L’ancien produit d’étanchéité doit toujours être
enlevé avec de l’alcool dénaturé.
Les produits anaérobies. Ces produits durcissent en
présence de l’air. Ils sont utilisés pour l’assemblage
de deux pièces solides sans joint, par exemple des
composants en fonte. Ils sont souvent utilisés pour le
blocage et l’étanchéité des bouchons, des filets de
goujons, des robinets, des témoins de pression d’hui-
le, etc. Les produits anaérobies durcis sont très résis-
tants aux diluants et l’ancien produit ne peut pas être
enlevé. Pour le remontage, un dégraissage minutieux
est nécessaire puis du produit d’étanchéité neuf est
appliqué.
Les produits anaérobies suivants sont indiqués dans
le manuel d’atelier: Loctiteâ 572 (blanc), Loctiteâ 341
(bleu).
N.B. Loctiteâ est une marque commerciale déposée pour Loctite
Corporation. Permatexâ est une marque commerciale déposée
pour Permatex Corporation.

Ecrous de verrouillage
Les écrous de verrouillage qui ont été enlevés ne doi-
vent pas être réutilisés mais remplacés par des
écrous neufs, leur propriété de blocage est perdue ou
fortement réduite en cas de réutilisation. Pour les
écrous de verrouillage avec insert en plastique, par
exemple Nylockâ, le couple de serrage indiqué dans
le tableau devra être réduit si l’écrou Nylockâ a la
même hauteur qu’un écrou hexagonal standard entiè-
rement métallique.
Le couple de serrage sera diminué de 25% pour une
vis de 8 mm ou supérieure. Pour les écrous Nylockâ
avec une hauteur d’écrou plus grande, là où le filetage
entièrement métallique est aussi haut qu’un écrou
hexagonal standard, le couple de serrage indiqué dans
le tableau sera utilisé.

Classes de résistance
Les vis et les écrous son divisés en différentes clas-
ses de résistance indiquées par un repère sur la tête
de vis. Un chiffre élevé indique un matériau plus résis-
tant, par exemple une vis repérée 10-9 a une plus
grande résistance qu’une vis repérée 8-8. C’est pour-
quoi, lorsqu’un assemblage à vis est démonté, il est
important de remettre les vis à leur place d’origine.
Pour le remplacement des vis, référez-vous au catalo-
gue de pièces de rechange pour avoir le modèle
exact.
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Généralités

Consignes de sécurité pour le
caoutchouc au fluor
Le caoutchouc au fluor est un produit couramment
rencontré par exemple dans les bagues d’étanchéité
des arbres et les joints toriques.
Lorsque le caoutchouc au fluor est soumis à des tem-
pératures élevées (au-dessus de 300°C), de l’acide
fluorhydrique très corrosif peut se former. Tout con-
tact, projections dans les yeux, peuvent entraîner de
graves lésions. L’inhalation de vapeur peut produire
des lésions aux voies respiratoires.

ATTENTION! Soyez très prudent pour les tra-
vaux sur les moteurs qui ont été soumis à de
hautes températures, par exemple une surchauf-
fe lors d’une découpe au chalumeau ou un in-
cendie. Les joints d’étanchéité ne doivent ja-
mais être brûlés lors d’un démontage ni par la
suite, dans des conditions non contrôlées.

● Utilisez toujours des gants en caoutchouc chloro-
prène (gants pour manipulation de produits chimi-
ques) et des lunettes de protection.

● Traitez les joints enlevés comme tous les acides.
Tous les restes, même les cendres, peuvent être
fortement corrosifs. N’utilisez jamais de l’air com-
primé pour le nettoyage.

● Mettez les restes dans une boîte en plastique
bien fermée, avec une étiquette d’avertissement.
Les gants seront lavés à l’eau courante avant
d’être enlevés.

Les joints suivants sont probablement fabriqués en
caoutchouc au fluor:
Bagues d’étanchéité pour le vilebrequin, l’arbre à ca-
mes, les arbres intermédiaires.
Les joints toriques, quelle que soit leur place. Les
joints toriques pour l’étanchéité de chemise de cylin-
dre sont presque toujours en caoutchouc au fluor.

Notez que les joints qui ne sont pas soumis à des
températures élevées peuvent être manipulés nor-
malement.
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Outils spéciaux

Dans la mesure du possible, les outils sont marqués avec leur numéro d’outil, sauf le dernier chiffre. Le dernier
chiffre (après le trait d’union) est un chiffre de contrôle.

885126-3 Compresseur de segment de piston.
885341-8 Extracteur pour étanchéité arrière de vile-

brequin. Utilisée avec 6400.
9988539-4 Testeur de compression.
9989876-9 Comparateur à cadran.
9812546-1 Brosse pour le nettoyage du logement de

la douille en cuivre ainsi que pour la sur-
face d’étanchéité entre la douille en cui-
vre et la culasse.

1158959-5 Amplificateur de couple, démultiplication
1:4.

999-
1084-6 Mandrin pour la dépose de guide de

soupape.
1801-3 Poignée de base 18 x 200 mm (0.7 x

7.9")
2000-1 Poignée de base 25 x 200 mm (1.0 x

7.9")
2013-4 Mandrin pour la dépose et la pose d’axe

de piston, utilisé avec 1801.
2089-4, Plaque d’extraction pour chemise de cy-
2955-6 lindre, séries 102 et 122, utilisée avec

6645.
2124-9 Bouchon d’expansion (2 pièces) pour

essai sous pression de la culasse.

11589599988539 98125469989876885126

9991084 99920009991801 9992013 9992089 9992955 9992124

885341
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Outils spéciaux

999-
2267-6 Mandrin pour la dépose et la pose de rou-

lement à billes dans la poulie, pompe à
liquide de refroidissement.
Outil de montage pour roulement, dispo-
sitif d’entraînement de la pompe d’injec-
tion. Retenue pour la dépose de bague de
culbuteur.

2479-7 Support pour comparateur à cadran lors
de la mesure du dépassement de chemi-
se au-dessus du bloc.

2529-9, Outil pour la dépose et la pose de bague
2952-3 de pied de bielle, séries 102 et 122.
2655-2 Extracteur pour moyeu polygonal sur le

vilebrequin.
2656-0 Outil de montage pour moyeu polygonal

sur le vilebrequin.vevaxeln
2658-6 Extracteur pour pignon de vilebrequin.

999-
2659-4 Outil de presse pour le montage de pi-

gnon de vilebrequin.
2666-9, Outil (au moins 2 pièces) pour maintenir
8043-5 la mesure du dépassement de la

la chemise de cylindre enfoncée lors de
chemise au-dessus du bloc, séries 102
et 122.

2677-6 Outil pour la dépose et la pose de bague
de culbuteur.

2953-1 Outil pour le montage de guides de sou-
papes, série 122.

6065-0 Manomètre avec flexible pour le contrôle
de la pression d’alimentation ou de la
pression de suralimentation.* Pour le
contrôle de la pression d’alimentation, le
raccord banjo 6066 est également utilisé.

* N.B. Le même outil ne doit pas être utilisé pour le contrôle de la
pression d’alimentation et le contrôle de la pression de suralimen-
tation.

9992267 9992479 9992529 9992952 9992655 9992656

9992659 9992666

9992658

9998043 9992677 99960659992953
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Outils spéciaux

999-
6088-2 Outil de montage pour l’étanchéité arrière

de vilebrequin.
6394-4 Pied (2 pièces) pour l’arrache-chemise

6645.
6395-1 Pied (2 pièces) pour l’arrache-chemise

6645.
6400-9 Extracteur à inertie pour étanchéité arriè-

re de vilebrequin. Utilisé avec 885341.
6599-8 Plaque pour enfoncer la chemise.
6643-4 Extracteur pour injecteur.
6645-9 Arrache-chemise, utilisé avec 6394 et

6695.

999-
6662-4 Dispositif d’essai sous pression pour le

système de refroidissement.
6668-1 Mandrin pour le montage de guide de

soupape (admission), série 102.
6669-9 Mandrin pour le montage de guide de

soupape (échappement), série 102.
6683-0 Bride de raccordement pour l’essai sous

pression de la culasse, série 122.
6685-5 Joug pour l’essai sous pression de culas-

se, série 102.
6772-1 Outil pour le contrôle de la levée de

came de l’arbre à cames.

99963949996088 9996395 9996599 9996643 9996645

9996662 9996668 9996669 9996683 9996685 9996772

9996400
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Outils spéciaux

999-
6795-2 Mandrin pour la pose de l’étanchéité

avant de vilebrequin.
8079-9 Outil pour la dépose et la pose de l’arbre

à cames.
9511-0, Outil d’expansion pour faire tourner la
9903-9 chemise de cylindre, séries 102 et 122.
9531-8 Outil de fraisage pour rainure d’étanchéi-

té dans la culasse, série 122.
9551-6 Outil de fraisage pour la rénovation de lo-

gement de chemise, série 102.
9696-9 Support magnétique pour comparateur à

cadran.
9902-1 Outil de fraisage pour la rénovation du lo-

gement de chemise, série 122.

Pièces de rechange et accessoires pour les outils
spéciaux
9501-1 Fraise pour l’outil 9531.
9532-6 Acier de coupe avec support pour l’outil

9531.
9693-6 Carte pour indicateur de compression

9988539.
9904-7 Fraise pour l’outil 9902.

9996795 9998079 99999039999511

99996969999531 9999551 9999902
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Emplacement des plaques d’identification

Construction et fonctionnement

Les moteurs sont des moteurs diesel à quatre temps et six cylindres en ligne avec injection directe, équipés d’un
échangeur de température (ou pièces de raccordement pour refroidissement de quille) pour un refroidissement
d’eau douce à commande thermostatique.
Les moteurs sont lubrifiés par un système sous pression où une pompe refoule l’huile aux différents points à
graisser. Sur les TAMD102A, TAMD102D et la série 122, les pistons sont refroidis par l’huile de lubrification par
des gicleurs spéciaux placés dans le bloc-cylindres.
Tous les moteurs comportent des chemises de cylindre humides et amovibles.
Les moteurs sont équipés d’un turbocompresseur entraîné par les gaz d’échappement, lubrifié et refroidi par l’huile
de lubrification du moteur. Le carter de turbine est refroidi par eau douce pour réduire la propagation thermique
dans la chambre du moteur.
Les TAMD102A, TAMD102D et la série TAMD122, sont également équipés d’un refroidisseur d’air de suralimenta-
tion refroidi par eau de mer (aftercooler) qui abaisse la température de l’air d’admission pour permettre un plus
grand développement de puissance. Les températures de combustion et de gaz d’échappement sont nettement
moins élevées.

Désignation de moteur Numéro de produit

Numéro de série Numéro de base

Plaque d’identification

TAMD122P-B,
TAMD122P-C

Plaque de certification

Désignation du
moteur
Numéro de série
Numéro de
produit

Inverseur, type
Numéro de série
Numéro de produit

Plaque d’identification (autocollant)

Numéro d’homologation (certification)Autocollant
EDC:

TAMD122P-C 868862
No. xxxxxxxxxx / xxxxx

EN
G

IN
E TAMD122P–C

XXXXXXXXXX
868862

TD MG5091SC–E
XXXXXXXXXX
3590205

TAMD122P-C
RATED POWER: 449 kW

RATED SPEED: 2250 RPM

DATASET: 874138

SPEC. NO: 868862

ECU BATCH: 9942

EMISSION APPROVED IN ACCORDANCE TO THE
REQUIREMENTS OF SAV.
APPROVAL NO: xxxxxxxxxx



15

Construction et fonctionnement

Désignation de moteur Numéro de produit

Numéro de série Numéro de base

Plaque d’identification (autocollant)

Plaque de certification (TAMD122P-A):

             Numéro d’homologation (certification)

Plaque d’identification

Autres moteurs

Désignation de
moteur
Numéro de série
Numéro de produit

Inverseur, type
Numéro de série
Numéro de produitEN

G
IN

E TAMD122P–A
XXXXXXXXXX

868769

TD MG5114SC
XXXXXXXXXX
3905920

TAMD122P-A 868769
No. xxxxxxxxxx / xxxxx

TAMD102

EMISSION APPROVED IN ACCORDANCE TO THE
REQUIREMENTS OF SAV.
APPROVAL NO: xxxxxxxxxx
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Construction et fonctionnement

TAMD102A, tribord
1. Filtre à air
2. Boîtier de connexions électriques avec fusibles

semi-automatiques
3. Refroidisseur d’air de suralimentation
4. Pompe de cale
5. Echangeur de température
6. Remplissage, liquide de refroidissement
7. Alternateur auxiliaire
8. Alternateur
9. Amortisseur d’oscillations

10. Prise d’entraînement auxiliaire
11. Pompe de vidange
12. Pompe de vidange d’huile
13. Filtre à huile
14. Démarreur
15. Inverseur
16. Refroidisseur d’huile, inverseur

TAMD102D, bâbord
1. Echangeur de température
2. Remplissage, liquide de refroidissement
3. Filtre à carburant
4. Limiteur de fumées
5. Refroidisseur d’air de suralimentation
6. Remplissage, huile
7. Filtre pour aération de carter moteur
8. Filtre à air
9. Coude d’échappement refroidi par eau

10. Turbocompresseur
11. Inverseur
12. Aimant d’arrêt
13. Régulateur
14. Jauge d’huile
15. Pompe d’injection
16. Pompe d’alimentation
17. Alternateur

Présentation des moteurs
TMD102A, tribord
1. Boîtier de connexions électriques avec fusibles

semi-automatiques
2. Filtre à air
3. Filtre pour aération de carter moteur
4. Remplissage d’huile
5. Refroidisseur d’huile
6. Tubulure d’admission
7. Vase d’expansion
8. Remplissage, liquide de refrooidissement
9. Amortisseur d’oscillations

10. Pompe à eau de mer
11. Pompe de vidange d’huile
12. Filtre à huile
13. Démarreur
14. Inverseur
15. Refroidisseur d’huile, inverseur



17

Construction et fonctionnement

TAMD122A, tribord
1. Filtre à air
2. Filtre pour aération de carter moteur
3. Remplissage, huile
4. Refroidisseur d’air de suralimentation
5. Refroidisseur d’huile
6. Tubulure d’admission
7. Remplissage, liquide de refroidissement
8. Echangeur de température
9. Amortisseur d’oscillations

10. Pompe à eau de mer
11. Tuyau pour la vidange du carter d’huile
12. Filtre à huile
13. Démarreur
14. Boîtier de connexions électriques avec fusibles

semi-automatiques
15. Inverseur
16. Refroidisseur d’huile, inverseur

TAMD122P-A, bâbord
1. Echangeur de température
2. Remplissage, liquide de refroidissement
3. Filtre à carburant
4. Limiteur de fumées
5. Refroidisseur d’air de suralimentation
6. Remplissage, huile
7. Filtre pour aération de carter moteur
8. Filtre à air
9. Coude d’échappement refroidi par eau

10. Turbocompresseur
11. Inverseur
12. Vanne de coupure d’alimentation de carburant
13. Régulateur
14. Jauge d’huile
15. Pompe d’injection
16. Pompe d’alimentation
17. Alternateur
18. Porte de visite, liquide de refroidissement

TMD122A, bâbord
1. Echangeur de température
2. Remplissage, liquide de refroidissement
3. Filtre à carburant
4. Limiteur de fumées
5. Pompe d’injection
6. Aimant d’arrêt
7. Remplissage, huile
8. Filtre pour aération de carter moteur
9. Filtre à air

10. Coude d’échappement
11. Turbocompresseur
12. Inverseur
13. Filtre à eau douce
14. Jauge d’huile
15. Porte de visite
16. Pompe d’alimentation
17. Alternateur
18. Prise de force pour pompe hydraulique
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Construction et fonctionnement

TAMD122P-B, bâbord
1. Echangeur de température
2. Porte de visite, liquide de refroidissement
3. Remplissage, liquide de refroidissement
4. Filtre fin pour carburant
5. Commande EDC
6. Pompe d’injection
7. Boîtier de connexions électriques avec

fusibles semi-automatiques
8. Coude d’échappement refroidi par eau
9. Turbocompresseur

10. Inverseur MPM IRM31
11. Montage élastique de moteur
12. Carter d’huile
13. Régulateur électrique
14. Jauge d’huile
15. Pompe d’alimentation manuelle
16. Alternateur auxiliaire

TAMD122P-A, tribord
1. Filtre à air
2. Filtre pour aération de carter moteur
3. Refroidisseur d’air de suralimentation
4. Refroidisseur d’huile
5. Tuyau d’aspiration
6. Remplissage, liquide de refroidissement
7. Porte de visite, liquide de refroidissement
8. Echangeur de température
9. Amortisseur d’oscillations

10. Pompe à eau de mer
11. Filtre à huile
12. Démarreur
13. Boîtier de connexions électriques avec fusibles

semi-automatiques
14. Inverseur
15. Refroidisseur d’huile, inverseur

TAMD122P-B, tribord
1. Refroidisseur d’huile, inverseur
2. Filtre à air
3. Filtre pour aération de carter moteur
4. Refroidisseur d’air de suralimentation
5. Refroidisseur d’huile, moteur
6. Bouchon de remplissage d’huile
7. Vase d’expansion
8. Voyant, liquide de refroidissement
9. Pompe à eau de mer

10. Filtre à huile, moteur
11. Autre emplacement de jauge d’huile
12. Démarreur
13. Jauge d’huile, inverseur (MPM IRM311)
14. Filtre à huile, inverseur

1 2 3 4 5 6 7 8

14 13 12 11 10 9

1 2 3 4 5 6 7 8 9

16 11 15 14 13 12 11 10


